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  في اللغة العربیةالمصطلحات الكیمیائیة 

 واقع وآفاق
  

 عمورة حوریة

 تنقیة المیاه والتسییر البیئي تطویر تقنیات معالجة و ر دراسة و مخب

  ، القبةالمدرسة العلیا للأساتذة، قسم الكیمیاءأستاذة ب

  

  مقدمة

 یهقّ ات الأساسیة لقطاع التعلیم بشمن الاحتیاج ،والكیمیائیة خصوصا ،المصطلحات العلمیة عموما تعدّ 

 دقیقة المصطلحات لأنه المسؤول عنفهذا القطاع الحساس یجب أن تكون لغته  .والجامعيالجامعي  قبل

وذلك لما تحمله من للعلوم  مفاتیح المصطلحات إن  .الحضاریةبهویتها  أجیال متمكنة ومبدعة تعتزّ  تنشئة

 یتلخص رهاتطوّ  وفي العلم وجود یبدأ ببدایتها عصر، كل في البحث فهي خلاصة ،جمعت في ألفاظها معانٍ 

  .العلم رتطوّ 

 إلینا لیصل المتنوعة الثقافات إلى وعبوره مختلفة أمم إلى السنین مرّ  على الكبیرة الحضارات تراثإن نقل 

صناعة ل سالیب ومبادئأفي وضع  سابقاولقد اجتهد العلماء  .المعاصرة حیاتنا جوانب لمختلف ثراءإ هو الیوم

 الحادي القرن وبدایات العشرین القرن من الأخیر العقد خلالتسارع المصطلحات في لغاتهم الأصلیة، إلا أنه 

 أنحاء جمیع في الأجنبیة باللغات یومیا  ولدنتج أو تُ تُ  التي العلمیة المعلومات من ةهائل یاتكم ضخّ  ،والعشرین

 من الهائل الزخم هذا واكبی لكي العربي العلمي صناعة المصطلح فنّ  رتطوّ ی أن لزاما صبحأو   .العالم

 بترقیة لغتنا الرسمیة (اللغة العربیة) وصیانتها إلار المعرفي ركب التطوّ  مواكبة نستطیع لا فنحن .المعلومات

   .]1[لأي أمة من الأمم يم الحضاري الأساسباعتبارها المقوّ 

 المصطلح نتاجإفي  الفوضى حالةهو  العلمي العربي المصطلح صناعة تعترض التي المشكلات أهم منو      

 السبب ولعل .للتعبیر عن الشيء الواحد المصطلحات تعدد مما أدى إلى السقوط في فخّ  د،الواح العلمي

 الآن حتى تزال لا والتي العربیة الأقطار بین المصطلحات نقلو  صناعة جهود توحد عدم هو ذلك في الجوهري

 من العدید تناولتها فقد اللغویة الظاهرة هذه لخطر ونظراً  .العربیة البلدان بین موحدة معاییر منظومة إلى تفتقر

 حالة في تسببت التي لحصطالم دتعدّ ظاهرة  منالخروج  أجل من كبیرة جهود وبذلت آراء وشملتها الدراسات

  .والغموض الالتباس وأشاعت الاصطلاحیة الفوضى من

ي العربي ح العلمر المصطلیتطو في یعتبر هذا العمل حلقة من سلسلة أعمال تندرج في إطار المساهمة      

التي صلیة میاء انطلاقا من لغاتها الأعرض القواعد الأصلیة لكتابة المصطلحات في لغة الكییباللغة العربیة 

في هذه  قد انصب عرضنال ."الهدف اللغة"مع عرض مقابلها في اللغة العربیة وهي  "لغة المصدرال"نسمیها 
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میاء لغة الكیف من خلاله بز نعرّ مع تخصیص حیّ  بالمصطلح وعلم المصطلح التعریفالحلقة على 

واقع عرض ن ،روفي الأخی .المصطلح العلمي العربي صناعةأسالیب ف على ثم فتح نافذة للتعرّ ومستویاتها، 

  المصطلحات الكیمیائیة في اللغة العربیة وآفاقها.

  

  وعلم المصطلحالمصطلح 

لفظ اتفق العلماء على اتخاذه للتعبیر عن معنى " المصطلح بأنه [2]ف المرحوم مصطفى الشَهابيیعرَ      

ارتجالا، ولابد لكل مصطلح من  ]أي المصطلحات[لا توضع " معاني" له خصائص ممیزة یقول عنهامن ال

وجود مناسبة أو مشاركة أو مشابهة كبیرة كانت أو صغیرة بین مدلوله اللغوي ومدلوله الاصطلاحي... ولا 

اتفاق " وهفالمصطلح مستدرك التاج  فيو  .وضع للمعنى الواحد أكثر من لفظة اصطلاحیة واحدة"یجوز أن ی

 ،العلماء على رموز الكیمیاء؛ أي اتفقوا علیها اصطلح  ꞉طائفة مخصوصة على أمر مخصوص، فیقال مثلا

   .]2 ["مصطلح علیها وهذه الرموز هي مصطلحات أي 

یضعه فرد أو هیئة لدلالة علمیة أو حضاریة معینة، " المصطلح هو اللفظ الذي وحسب جمیل الملائكة 

 لمع أما . [3]بشرط أن یكون قد تواضع علیه المشتغلون بذلك العلم أو المعنیون بذلك الجانب الحضاري"

من قة ومعمقة میة دقیلالتقنیة دراسة عمیة و لحات العلبدراسة المصط هتممي وتقني یلو بحث عهفح لالمصط

، إذ لسنیةلأة اعكس النظری هنظریت نلك .علم اللسانفروع  نو فرع مها، و هوتقییم اهوتسمیتهیم حیث المفا

راسة أما علم المصطلحات فیهتم بدو  .ویة ابتداء من الدال نحو المدلولبدراسة الكلمة اللغهذه الأخیرة تهتم 

یة یعرَف بالتسمفالدال أما ف بالمفهوم و فالمدلول یعرَ  ؛مصطلح علمي تقني ما من المدلول نحو الدال

  .]4[)اللفظ(

 

   الكیمیاء ومستویاتها لغة .1

علمیة أما اللغة ال .هي نطق یعبر عن فكر، ووسیلة تخاطب جماعیة، وأداة للاتصال والتوصیل ]5[اللغة      

ة الاصطلاحیة أو الاختیاریة تتخذه مجموعة من البشر وسیلة للتفاهم فهي نظام بنائي من الرموز الصوتی

تكتسب قیمتها من خلال علاقاتها بالرموز الأخرى، یشترط في تداولها الاتفاق  )ألفاظاعتمادا على رموز ( 

       على قیمتها، أي على ما تحمله من دلالات ومعان تثار عند سماع هذا المصطلح أو قراءته أو ذكره.

وهي تلك اللغة التي تتوفر فیها مجموعة من  ،]2[اللغة المتخصصة" تدعى بـ " ،لكل علم لغة تمیزهو     

للغة أداة ناقلة هذه ا عتبرتُ  .یجازوالإ المواصفات العلمیة المتمثلة في الدقة والموضوعیة والوضوح والبساطة

تتمثل  ]6[ة مستویات رئیسی ةوهي تنقسم إلى أربع ،لعلومالكیمیاء لغة خاصة به كباقي ا علملإن  للمعارف.

 .قوانینما بعد النظریات والد)  ،الفروض والقوانین والنظریاتجـ)  ،المفرداتب)  ،یةئالرموز الكیمیاأ)  : في

  یلي: ماعرضها فیتسن دعنا
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، إذ یوظف الكیمیائیون في الرمزیة الخالصةأیضا بمستوى هذا المستوى : یدعى  ]6[ الرموز الكیمیائیة -أ

تها وما تفاعلاووصف  –المركباتكالعناصر و  -هذا المستوى عددا من الرموز لتسمیة الأفراد الكیمیائیة 

تخضع عملیة الترمیز الكیمیائي للأفراد  الحال،ة عیطبوب .نتاجه من مركبات جدیدةإأن تؤدي إلى  یمكن

 .شارةمن حیث المعنى والإستخدام الرموز الكیمیائیة إلى قواعد خاصة تتحكم في ا

ل مجرد كلمات بوي ختلف لغة الكیمیاء في المستوى الرمزي الخالص عن أیة لغة أخرى، فهي لا تحت

 International(الاتحاد الدولي للكیمیاء البحتة والتطبیقیة  قِبلمن هذه الرموز توضع  .رموز متعارف علیها

(IUPAC) Chemistry AppliedPure and   Union of(]7[  یضم 1919أنشأت سنة عالمیة  هو هیئة، و ،

مثل لجنة الكیمیاء العضویة والجزیئات  ،عدة لجان متخصصة في مختلف فروع واختصاصات الكیمیاء

أهمها  ،لكل لجنة عدة غایات ومهامو  .الحیویة ولجنة الكیمیاء اللاعضویة ولجنة الكیمیاء التحلیلیة وغیرها

  میائیة، یمكن تصنیف رموز هذا المستوى إلى:وضع قواعد الرموز والمصطلحات الكی

 تمثل العناصر  ارمز  118وهي تتألف من  ،: تمثل الهجائیة الكیمیائیة]6[رموز العناصر الكیمیائیة

 الموجودة في الجدول الدوري.

  ِتستغل رموز العناصر الكیمیائیة في كتابة صیغ المركبات إلى جانب ]8[غ المركبات الكیمیائیةیَ ص :

حه وفق ترتیب معین كما توضوهذا  ،قواس والعارضتین والحاضنتینوالأ رقامكالأ ،بعض الأدوات

المجموعات المتماثلة من هذه الأخیرة  مضت . [  {   (   )  }  ] و [  (  )  ] و : (  )ةالتالی الأمثلة

ثل متخضع صیغ المركبات إلى قواعد تتحكم في بنائها و . الأرقام العربیةب رمز لهالذرات وعددها یُ 

لعناصر التي للكیمیائي رموز اهذه القواعد حدد تُ  .لة التأكسد والكهروسلبیة والألفةمفهوم التكافؤ وحا

 یمكن التألیف بینها والنسب التي تشارك بها.

  رموز العناصر والصیغ  منهاكل  كتابةستغل في : تُ ]6[التفاعل الكیمیائي معادلاتخطاطات و

) فضلا ) وسهم التوازن (→رموز أخرى كالسهم الأحادي (بالإضافة إلى استغلال  ،الكیمیائیة

 تخضع معادلاتو . غیرهاوجود الحافز و و  التفاعل كرمز المذیب ودرجة الحرارة ظروفعن كتابة 

ن الكتل والأحجام الصحیحة الداخلة في التفاعل والتي تمكننا مقیم  توضحلقواعد التفاعل الكیمیائي 

 .هاخطاطاتة موازنمن  التفاعلات معادلاتوبالتالي كتابة  ،ة)(الكمیّ  تحدید المعاملات الستوكیومتریة

  

زیة م: لجأ الكیمیائیون لاستخدام مفردات أو ألفاظ تسمح لهم بالانتقال من مستوى الر  ]6[المفردات -ب

 :مفردات خاصة وأخرى عامة إلىیمكن تصنیف هذه المفردات  .الخالصة إلى وصف تلك الرموز

لبحتة للكیمیاء االدولي الاتحاد  قِبللمفاهیم یتم وضعها من  تمثل أسماء إنها: ]8[خاصةالمفردات ال -

  یلي:، ونجد بین ثنایاها ما والتطبیقیة

 ى أساسها التي تبنى عل الأسماء البسیطة للذرات الكلماتتمثل هذه  :أسماء العناصر الكیمیائیة

 لغة الكیمیاء.
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  :أسماء تجمعلذا  ،یتم تجمیع الكلمات لتشكیل جملة في أي لغةأسماء المركبات الكیمیائیة 

 وائیا وإنماالتجمیع لا یتم عشإلا أن هذا  .لتشكیل أسماء المركبات الكیمیائیةالعناصر الكیمیائیة 

تتحكم في ترتیب أسماء العناصر المكونة للمركب الكیمیائي، وتحدد مجموعة قواعد  بناء على

ماء ستغل أستُ اسم المركب الكیمیائي  لبناءو . نوع الرموز والأرقام وأماكن وضعها في الاسم

)، … bis, tris, tetrakis, pentakisإلى الأقواس عقب اللواصق ( بالإضافةالعناصر الكیمیائیة 

لى عدد ة أو عالذرات التي یتم عندها التبادل في سلسلة الحلقلالة على والأرقام العربیة للد

 –یمكن أن تكون الأرقام مسبوقة بالرموز + أو و  .هةالمركبات الممیّ في ر جزیئات ماء التبلّ 

تستغل الأرقام الرومانیة (بین قوسین) في اسماء المركبات و وهذا للدلالة على شحنة الشاردة. 

سوابق " 1من النوع  دشهور أیضا استعمال لواصق التعدّ ممن الو للدلالة على عدد التأكسد. 

 ).…bis, tris, tetrakisسوابق لاتینیة" (" 2 النوع ) أو من …mono, di, triإغریقیة" (
 

ستغل لوصف رموز المستوى الأول وصفا عاما مصطلحات) تُ هي ألفاظ ( :]6[عامةالمفردات ال -

عنصر" التي تشمل كل العناصر الكیمیائیة من أكسجین ام كلمات عامة مجردة، مثل كلمة "باستخد

)O هیدروجین () وH) وصودیوم (Na ( أن المفردة  لكذأو استعمال كلمة "حمض" أو "ملح"،  ،غیرهاو

ا كبیرا من المفردات الخاصة سواء كانت عبارة عن أسماء عناصر أو عددً م في طیاتها ضالواحدة ت

 مركبات كیمیائیة.
 

فروض وقوانین  صیاغة: في هذا المستوى یلجأ الكیمیائیون إلى ]6[الفروض والقوانین والنظریات -ـج

ونظریات باستخدام مصطلحات لشرح ومناقشة مفردات لغة المستوى الثاني، كقانون النسب الثابتة لبروست 

  وقانون النسب المضاعفة لدالتون.

  

: لغة الكیمیاء عند هذا المستوى تصل إلى لغة الفلسفة، فهي تشمل ]6[النظریات والقوانین بعدما  -د

  المصطلحات التي یضعها الفلاسفة لمناقشة النظریات وأصولها وأسسها التجریبیة.

  

 المصطلح العلمي صناعة .2

 وهذا بالجدید، الإنسانیة على العلم یخرج لحظة كل فيف .[4]حركي في نماء مستمر م المصطلح عالـمعال ـَ     

 والتخصصات العلوم تزایدت كلما طرحها یتزاید التي الجدیدة المصطلحات من هائل قدر طرح إلى یؤدي ما

  .الهدف اللغة في المقابل المصطلح إیجاد هي المترجم یواجهها التي الدائمة والصعوبة .تحتها المندرجة

التمعین ( إعطاء معاني لكلمات جدیدة) والتركیب   غالبا حسب نظاميحات الجدیدة المصطل صناعةیتم      

قا حول هناك اتفاص في قواعد وضع المصطلحات العلمیة باللغة العربیة أن ن للممحّ بیّ ، ویت]9[أو التولید

  ، وهي ترتب حسب الأفضلیة كما یلي: تولیدهاأسالیب 
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 ة وتمرّ صیللأهذه الطّریقة تعتمد بشكل أساسي على العودة إلى المفردات العربیّة ا: ]10[ستنباطالا أ.

  الیة:بالخطوات التّ 
  

خدامه الذي یمكن استالعربیّة والنصوص القدیمة عن المصطلح المطلوب لبحث في المعاجم ا -

 ي أو التقني الحدیث. مّ من أجل التّعبیر عن المفهوم العل

وروبیّة في القرون الوسطى وإعادة لأعادة تأهیل المصطلحات التي اقترضتها اللغات اإ -

 .استخدامها في اللغة العربیّة

تسمیة  ذي یتم البحث عناللتها من المفهوم لاتقترب في دالبحث عن كلمات عربیّة تراثیة  -

  .له باللغة العربیّة
  

ریقة تعتمد هذه الطّ ، و أهّم الطرق لنمّو اللغة وتطویرها لمواكبة كل جدیدیعتبر من  :]10[الاشتقاق -ب 

  ذر.من الجقا لاصیاغة وحدات معجمیّة جدیدة انطفي 
 

  .كلمتین أو كلمة وسوابق أو لواحقویعرف بأنه تولید مصطلح جدید من : ]10[النحت جـ
 

هو محاولة نقل الكلمات أو المصطلحات العلمیة من لغة أجنبیة إلى اللغة : [2]الاقتراض أو التعریب -د

 یة.العرببالعربیة مع تحویرها نطقا لتلاءم النطق 

  

 المصطلحات الكیمیائیة العربیة واقع .3

 وذلك، أجنبیة علوم من استیراده یتم لما احتواء مجرد الحالي عصرنا في العربي العلمي المصطلح أصبح     

 معاجمهم إلى لیضیفوه اللغة أهل إلى بتصدیره ذلك بعد لیقوموا العلماء یضعه أو یصنعه وینحته كان أن بعد

یتأرجح نقل المصطلح الكیمیائي إلى اللغة العربیة ما بین استغلال المصطلحات الأجنبیة و . العربیة وقوامیسهم

في اللغة الأصلیة، وبین استغلال المعروف مما یقابلها في اللغة العربیة أو اللجوء في أغلب  رفتكما عُ 

إلا أن المشكلة لیست في طریقة نقل المصطلحات من اللغة  .الأحیان إلى تعریب المصطلحات مباشرة

في عدم توحید المصطلحات المنقولة في مختلف الدول تكمن أیضا وإنما  ،حسبفالمصدر إلى اللغة الهدف 

ویین الأول بالنسبة للمست العربیةب لغة الكیمیاءمصطلحات  واقعجانبا من ما یلي نعرض فیدعنا . العربیة

   .والثاني
 

 اعتُمد في الترمیز للعناصر والمركبات الكیمیائیة على نفس ]7[لمستوى الأول من لغة الكیمیاءا :

یة، مع في كل الدول العربوالتطبیقیة الاتحاد الدولي للكیمیاء البحتة  بلقِ الرموز الموضوعة من 

صر مفي الكتب المدرسیة لبعض الدول العربیة ك تعریبهاسابقة لالاشارة إلى وجود بعض محاولات 

 بعض الأمثلة.) 1الجدول (یضم  .ولیبیا
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 لبعض الرموز الكیمیائیة المعربة : أمثلة)1الجدول (

  الآزوت  الكلور  الهیلیوم  العنصر الكیمیائي اسم

  IUPAC  He Cl  Nالرمز حسب 

  ن  كل  هل  بالرمز المعرّ 

  .)IUPAC( الاتحاد الدولي للكیمیاء البحتة والتطبیقیةإلا أن السائد في وقتنا الحالي هو اعتماد قواعد 
  

 والمراجع  في الكتب: یمكن تقسیم طریقة تسمیة العناصر الكیمیائیة ]7[المستوى الثاني من لغة الكیمیاء

 :العربیة إلى قسمین

كالزئبق والرصاص والفضة والزرنیخ  ،القسم الأول یضم أسماء عربیة أو معربة قدیما -

، وهي تمثل أسماء عناصر مكتشفة قدیما ومعروفة والنحاس والحدید والذهب والكبریت والفحم

 في فترة الحضارة الاسلامیة.

وهو یضم عددا أكبر من العناصر، نقلت  ،القسم الثاني یضم العناصر المكتشفة حدیثا -

أسماؤها من لغاتها الأصلیة إلى اللغة العربیة عن طریق التعریب مثل: كلور وبوتاسیوم 

غلین لأنها حسب المنش وآزوت وصودیوم... لا ندري كیف تم اختیار طریقة التعریب لنقلها

آخر ما نلجأ إلیه من بین مبادئ وضع المصطلحات  مي العربي تعدُّ بموضوع المصطلح العل

  المنقولة.

 خاتمة

 مسایرة عن عاجزة تصبح أن یمكن لاو  ،أوروبا أرجاء في ونشره العلم تقدم في الفضل العربیة للغة كانلقد      

 وتفكیر تواصل لغة الماضي في كانت كما لتصبح جههاایو  الذي التحدي رفع على قادرة فهي .التطور العلمي

علمیة لصناعة المصطلحات ال. إن الأجدر في وقتنا الحالي هو تظافر الجهود لوضع تشریع عربي علمیین

  :]9[، وذلك بوضع خطة یمكن تلخیص خطواتها فیما یليیشمل كل الدول العربیة عموما والكیمیائیة خصوصا

 .عنى بنقل وصناعة المصطلحات العلمیةالمختلفة التي تُ  هیئاتالجهود كل توحید  -

تكوین خلیة صناعة أو ترجمة المصطلحات العلمیة في كل جامعة من هیئة التدریس التي زاولت  -

جان ومع ل دراستها بلغات متعددة، یتعاون ممثلون عنها مع لجان المجلس الأعلى للغة العربیة

واضع المصطلحات العلمیة المنقولة من لغات أخرى  أنه یشترط في ذلك ؛الدول العربیة الأخرى

 التمكن من اللغتین المنقول منها والمنقول إلیها، بالإضافة إلى التمكن من المعرفة المنقولة في حدّ 

 .ذاتها

نسخة  كونت )الانجلیزیة والفرنسیةالعربیة و ( ائیة باللغات الثلاثإعداد معجم للمصطلحات الكیمی -

لتجنب  ، وهذايللتعلیم الجامع ة توجّهاملشنسخة ثانیة و  قبل الجامعيه للتعلیم وجّ تبحجم صغیر منه 

  .تعارض المصطلح في مراحل التعلیم المختلفة
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 تجربة لتنقیحها. ارسال نسخ لمختلف المؤسسات التربویة والجامعیة لوضعها محلّ  -

لتكون متها وترج نجازات العلمیةواصل اجتماعي علمیة خاصة بنشر الإفتح مواقع للأنترنت ومواقع ت -

  مصدرا للباحثین بلغتهم الرسمیة.
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